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на соответствующий документ Организации Объединенных 
Наций. 



СЕМЬСОТ ПЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Среда, 14 декабря 1955 года, 16 час. Нью-Йорк 

Председатель: сэр Лесли МУНРО (Новая Зеландия) 

Присутствуют представители следующих стран: Бельгии, Бразилии, 
Ирана, Китая, Новой Зеландии, Перу, Соединенного Королевства Вели­
кобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик, Турции и Франции. 

Предварительная повестка дня (S/Agenda/705) 

1. Утверждение повестки дня. 

2. Прием новых членов: 

письмо представителя Союза Советских Со­
циалистических Республик от 14 декабря 
1955 года на имя Председателя Совета Безо­
пасности. 

Утверждение повестки дня 

Повестка дня утверждается. 

Прием новых членов: 

письмо представителя Союза Советских Социа­
листических Республик от 14 декабря 1955 го­
да на имя Председателя Совета Безопасности 
(S/3508) 

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я должен сообщить Совету, что мною было полу­
чено письмо (S/3508) от постоянного представи­
теля Союза Советских Социалистических Респуб­
лик при Организации Объединенных Наций, в 
котором говорится: 

«Настоящим имею честь просить Вас созвать 
сегодня, 14 декабря, срочное заседание Совета 
Безопасности по вопросу о приеме новых чле­
нов». 

2. Получив это письмо, я созвал данное заседа­
ние. В соответствии с вышеизложенным я предо­
ставляю слово представителю Советского Союза. 

3. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Выступая по мотивам голо­
сования в конце 704-го заседания, я закончил 
свое выступление заявлением, что Советский 
Союз будет продолжать свои усилия — совмест­
но с другими членами Организации Объединен­
ных Наций — в целях разрешения проблемы при­
ема новых членов. 

4. Вчерашнее заседание Совета Безопасности по­
казало, что обструкция со стороны одного чело­
века не позволила положительно решить вопрос 
о приеме в отношении всех 18 стран, о которых 
идет речь в резолюции Генеральной Ассамблеи 
от 8 декабря 1955 года (A/RESI357) К Следова­
тельно, нужно искатьновых путей, нового подхо­
да к разрешению этой проблемы. 

5. Вчера же здесь высказывалась мысль, что, 
может быть, целесообразно попытаться найти 
выход из создавшегося положения на пути поис­
ков решения проблемы приема новых членов, 
которое предусматривало бы прием не всех 18 го­
сударств, рекомендованных Генеральной Ассам­
блеей. Советский Союз по-прежнему считает не­
обходимым прием в Организацию Объединенных 
Наций всех 18 государств, как это было признано 
целесообразным 52 членами Организации Объ­
единенных Наций в Ассамблее при голосовании 
резолюции. 

6. Однако, ввиду того что гоминдановский пред­
ставитель нарушил волю подавляющего боль­
шинства членов Организации Объединенных На­
ций здесь, в Совете Безопасности, Советский Со­
юз готов вместе с другими членами Организации 
искать выход из создавшегося положения. 

7. Желая содействовать решению затянувшегося 
вопроса о приеме новых членов, Советский Союз 
снимает свое отрицательное голосование в отно­
шении ряда государств (704-е заседание) и будет 
голосовать за их принятие, за исключением Япо­
нии, имея в виду, что вопрос о Японии и Монголь­
ской Народной Республике, которая вчера не по­
лучила положительной рекомендации Совета 
Безопасности, будет перенесен на следующую 
сессию Генеральной Ассамблеи. 

1 Текст этой резолюции был направлен Совету Безопас­
ности в письме Генерального Секретаря (S/3467); он также 
воспроизведен в Официальных отчетах Генеральной Ассам­
блеи, десятая сессия, Дополнение M 19 в качестве резолю­
ции 918(Х). 
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8. Советский Союз исходит при этом из того,, 
чтобы между сессиями были приняты — объеди­
ненными усилиями — меры, обеспечивающие при­
ем обеих этих стран в Организацию Объединен­
ных Наций на следующей сессии Ассамблеи. 
Такое предложение в отношении Японии отнюдь 
не меняет нашего положительного отношения к 
приему Японии в Организацию Объединенных 
Наций, как об этом свидетельствует прежде все­
го советский проект резолюции (S/3499), внесен­
ный в Совет Безопасности ранее. Это предложе­
ние означает лишь, что вопрос ó приеме Японии 
по причинам, которые ясны для всех, переносит­
ся на следующую сессию. 

9. В связи с этим советская делегация вносит на 
рассмотрение Совета Безопасности следующее 
предложение: 

«Совет Безопасности, 
имея в виду резолюцию Генеральной Ассам­

блеи A/RES/357 от 8 декабря 1955 года по во­
просу о приеме новых членов в Организацию 
Объединенных Наций, 

рассмотрев в отдельности заявления с прось­
бой о приеме в Организацию Албании, Иорда­
нии, Ирландии, Португалии, Венгрии, Италии. 
Австрии, Румынии, Болгарии, Финляндии, Цей­
лона, Непала, Ливии, Камбоджи, Лаоса и Ис­
пании, 

рекомендует Генеральной Ассамблее принять 
вышеперечисленные страны в члены Организа­
ции Объединенных Наций» 2 . 

10. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Совет заслушал важное заявление, и я считаю, 
что мы теперь должны сделать на полчаса пере­
рыв, который, если будет необходимо, можно бу­
дет продлить. Члены Совета должны иметь воз­
можность обдумать это важное предложение. 
Поэтому, учитывая положение, которое я только 
что обрисовал, я предлагаю Совету сделать пе­
рерыв на полчаса. 

Предложение принимается. 

Заседание прерывается в 16 час. 35 мин. и во­
зобновляется в 17 час. 15 мин. 

11. Г-н Л О Д Ж (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): В связи с этим новым 
проектом резолюции, представленным делегаци­
ей Советского Союза, я вношу предложение о 
том, чтобы к списку стран во втором пункте ука­
занного проекта была добавлена Япония. 

12. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) : Советская делегация рас­
сматривает свой проект резолюции как единое 
целое. Поэтому она не может принять предложе­
ние, внесенное Соединенными Штатами, в каче­
стве поправки к своему проекту резолюции. Я воз­
ражаю против того, чтобы включать его в каче-

2 Этот проект резолюции был впоследствии воспроизве­
ден в качестве документа S/3509. 

стве поправки в проект _резолюции, предложенный 
нами. 

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я хочу заявить, что в соответствии с моей прак­
тикой я поставлю на голосование поправку в том 
порядке, в котором я ставил аналогичную поправ­
ку на голосование вчера. 

14. Сэр Пирсон ДИКСОН (Соединенное Королев­
ство) (говорит по-английски): Я поддерживаю 
предложение представителя Соединенных Шта­
тов о том, чтобы включить Японию в список в 
качестве поправки к проекту резолюции. 

15. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я предлагаю приступить к голосованию как мож­
но скорее. 

16. Г-н де ФРЕЙТАС-ВАЛЬЕ (Бразилия) (гово­
рит по-английски): Я хочу поддержать поправку 
о включении Японии. Принимая во внимание ре­
зультаты вчерашнего голосования, я считаю, что 
было бы нецелесообразно,-поскольку это касает­
ся Совета Безопасности, исключать Японию из 
списка. 

17. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
С точки зрения процедуры положение совершенно 
ясно. 

18. Г-н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий­
ски): Я не вижу никаких уважительных причин 
исключать Японию из списка кандидатур, и поэ­
тому я поддерживаю предложение Соединенных 
Штатов, за которое высказался представитель 
Соединенного Королевства. 

19. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я хочу обратить внимание представителей на то, 
что у них будут большие возможности объяснить 
мотивы своего голосования позднее. 

20. Г-н БЕЛАУНДЕ (Перу) (говорит по-испан­
ски): Я только хочу заявить, что перуанская де­
легация решительно высказывается за включение 
Японии в список в соответствии с предложением 
Соединенных Штатов, поддержанным Соединен­
ным Королевством. 

21. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) : Прежде чем вы поставите на 
голосование эту поправку, советская делегация 
хотела бы заявить — и считает необходимым это 
сделать,— что она будет голосовать против этой 
поправки. 

22. Наше голосование против этой поправки не 
означает, что мы меняем свое отношение к прие­
му Японии в Организацию Объединенных Наций. 
Мы по-прежнему стоим за прием Японии, и дей­
ствия, которые будут предприняты Советом Безо­
пасности в настоящее время, будут только озна­
чать, что прием Японии откладывается до сле­
дующей сессии Генеральной Ассамблеи. 

23. Г-н АЛЬФАН (Франция) (говорит по-фран­
цузски): Французская делегация поддерживает 
предложение Соединенных Штатов и надеется, 
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что Япония немедленно будет принята в Орга­
низацию Объединенных Наций. 

24. Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-ан­
глийски): Мое правительство и моя делегация 
горячо надеются, что Япония будет немедленно 
принята в Организацию Объединенных Наций. 

25. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь Совет может перейти к голосованию, и 
я намерен поставить на голосование проект ре­
золюции СССР (S/3509) и поправку Соединен­
ных Штатов в следующем порядке. Вначале Со­
вет проголосует часть проекта резолюции, гла­
сящую: 

«Совет Безопасности, 
имея в виду резолюцию Генеральной Ассам­

блеи A/RES/357 от 8 декабря 1955 года по во­
просу о приеме новых членов в Организацию 
Объединенных Наций». 

Затем я поставлю на голосование фразу: «рас­
смотрев в отдельности заявления с просьбой о 
приеме в Организацию», затем поправку Соеди­
ненных Штатов, которая будет означать голосо­
вание по Японии, а затем я поставлю на голосо­
вание каждую страну в отдельности. Когда мы 
закончим это голосование, я поставлю на голо­
сование заключительный пункт проекта -резолю­
ции. Само собой разумеется, что я поставлю на 
голосование весь второй пункт в целом. 

26. Теперь я ставлю на голосование первый пункт 
проекта резолюции. 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бразилия, Иран, Новая Зелан­

дия, Перу, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирландии, Союз Советских Со­
циалистических Республик, Турция, Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Бельгия, Китай, Соединенные 
Штаты Америки. 

Пункт принимается 8 голосами при 3 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 

27. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование фразу: «рас­
смотрев в отдельности заявления с просьбой о 
приеме в Организацию». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Но­

вая Зеландия, Перу, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Союз 
Советских Социалистических Республик, Турция, 
Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Китай, Соединенные Штаты 
Америки. 

Фраза принимается 9 голосами при 2 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 

28. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование поправку Соеди­

ненных Штатов, предусматривающую включение 
Японии в список стран. 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Ки­

тай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Коро­
левство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Турция, Франция. 

Голосовали против: Союз Советских Социали­
стических Республик. 

Результаты голосования: 10 — за, 1 — против. 
Поправка отклоняется, так как против нее 

голосовал один из постоянных членов Совета 
Безопасности. 
29. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Албания». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бразилия, Иран, Новая Зелан­

дия, Перу, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирландии, Союз Советских Со­
циалистических Республик, Турция, Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Бельгия, Китай, Соединенные 
Штаты Америки. 

.Слово дринимпртг.я Я _галосами^при..З воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 

30. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Иорда­
ния». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Ки­

тай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Коро­
левство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

31. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Ирлан­
дия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Ки­

тай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Коро­
левство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

32. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Порту­
галия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

33. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Венгрия». 
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Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Но­

вая Зеландия, Перу, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Союз 
Советских Социалистических Республик, Турция, 
Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Китай, Соединенные Штаты 
Америки. 

Слово принимается 9 голосами при 2 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 

34. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Италия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирлан­
дии, Соединенные Штаты Америки, Союз Совет­
ских Социалистических Республик, Турция, Фран­
ция. 

Слово принимается единогласно. 

35. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Австрия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

36. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Румы­
ния». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Новая Зеландия, Перу, Соединенное Королевст­
во Великобритании и Северной Ирландии, Союз 
Советских Социалистических Республик, Турция, 
Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Китай, Соединенные Штаты 
Америки. 

Слово принимается 9 голосами при 2 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 

37. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Болга­
рия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Новая Зеландия, Перу, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Союз Со­
ветских Социалистических Республик, Турция, 
Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Китай, Соединенные Штаты 
Америки. 

Слово принимается 9 голосами при 2 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 

38. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Финлян­
дия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

39. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю.на голосование слово «Цейлон». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

40. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Непал». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

" Слово принимается единогласно. 
41. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Ливия». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Г олосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

42. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Кам­
боджа». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 

43. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Лаос». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, - Иран, 

Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Ко­
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Слово принимается единогласно. 
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44. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование слово «Испа­
ния». 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бразилия, Иран, Китай, Но­

вая Зеландия, Перу, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Соеди­
ненные Штаты Америки, Союз Советских Соци­
алистических Республик, Турция, Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Бельгия. 
Слово принимается W голосами при 1 воздер­

жавшемся, причем никто не голосовал против. 

45. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование второй пункт в 
целом. 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бразилия, Иран, Новая Зелан­

дия, Перу, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирландии, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Бельгия, Китай, Соединенные 
Штаты Америки. 

Пункт принимается 8 голосами при 3 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 
46. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование постановляющий 
пункт проекта резолюции. 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бразилия, Иран, Новая Зелан­

дия, Перу, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирландии, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Бельгия, Китай, Соединенные 
Штаты Америки. 

Пункт принимается 8 голосами при 3 воздер­
жавшихся, причем никто не голосовал против. 
47. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование проект резолю­
ции в целом. 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бразилия, Иран, Новая Зелан­

дия, Перу, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирландии, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Франция. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Бельгия, Китай, Соединенные 
Штаты Америки. 

Проект резолюции в целом принимается 8 го­
лосами при 3 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против. 
48. Г-н Л О Д Ж (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я отмечаю заявление 

советского представителя о том, что, по его мне­
нию, Японию следует принять на одиннадцатой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Поэтому я вно­
шу следующий проект резолюции и прошу не­
медленно рассмотреть его: 

«Совет Безопасности 
рекомендует Генеральной Ассамблее при­

нять Японию в члены Организации Объеди-
* ненных Наций на своей одиннадцатой очеред­

ной сессии» 3 . 

49. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) : Предложение, которое внес 
г-н Лодж, создает новое положение. Поэтому я 
предлагаю прервать заседание Совета Безопас­
ности на полчаса. 

50. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Разумеется, этот вопрос должен решить Совет. 
Некоторые члены Совета желают выступить по 
мотивам голосования, и, пожалуй, будет лучше, 
на мой взгляд, если, до того как рассмотреть 
предложение представителя Советского Союза, 
мы заслушаем объяснения мотивов голосования 
по предыдущей резолюции. Но я, разумеется, 
во власти Совета. Обычная процедура заклю­
чается в том, чтобы заслушать выступления по 
мотивам голосования, прежде чем рассматривать 
другой проект резолюции. 

51. Я хотел бы спросить представителя Совет­
ского Союза, согласен ли он с этой процедурой, 
потому что в соответствии с обычной практикой 
его предложение должно было бы ставиться на 
голосование немедленно. 

52. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Я согласен, чтобы перерыв 
был объявлен после выступлений по мотивам го­
лосования. 

53. Г-н ЭНТЕЗАМ (Иран) (говорит по-француз­
ски): В отличие от большинства членов Совета 
я не выступал до голосования в поддержку пред­
ложенной представителем Соединенных Штатов 
поправки, которая предусматривает включение 
Японии в список заявлений о приеме, потому что 
я хотел выполнить постановление Председателя, 
объявившего, что члены Совета смогут объяс­
нить мотивы своего голосования позднее. 

54. Голосование моей делегации за прием Япо­
нии совершенно ясно само по себе. Я хотел бы 
добавить, однако, что мы так же рады одобрению 
заявлений 16 государств, как мы сожалеем о 
том, что прием Японии отложен. Ее заявление 
было одобрено 10 голосами при 1 голосе против. 
Представитель члена Совета, который голосовал 
против заявления Японии, указал, что его наме­
рение заключается лишь в том, чтобы отложить 
прием этой страны. Поэтому можно сказать, что 
прием Японии был одобрен единогласно. 

3 Этот проект резолюции был впоследствии воспроизведен 
в качестве документа S/3510. 
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55. Поэтому я хотел бы ясно заявить—и это разъ­
яснение будет необходимым, если проект резо­
люции Соединенных Штатов не будет принят, 
поскольку в противном случае не будет никаких 
причин, по которым я должен был бы разъяснять 
это,— что постоянные члены Совета Безопасно­
сти обязались рекомендовать Генеральной Ас­
самблее, чтобы она приняла Японию в Органи­
зацию Объединенных Наций на одиннадцатой 
сессии. 

56. Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-ан­
глийски): Я участвую в рассмотрении данного 
вопроса с самого начала и в Генеральной Ас­
самблее, и здесь. Я не хочу долго объяснять 
мотивы моего голосования. 

57. Имеется только один момент в моих действи­
ях сегодня, который, на мой взгляд, я должен 
разъяснить. Во время этого дневного заседания 
я не выдвигал вновь кандидатур Корейской Рес­
публики и Республики Вьетнам, но не потому, что 
я изменил свое мнение. Нет, я считаю, что Корей­
ская Республика и Республика Вьетнам заслу­
живают того, чтобы быть членами Организации 
Объединенных Наций. Я не сделал такого шага 
сегодня, потому что, как хорошо известно, он не 
привел бы к положительным результатам. Поэ­
тому, если бы я вновь внес свою поправку, я не 
оказал бы услуги ни Организации Объединенных 
Наций, ни Корейской Республике, ни Республике 
Вьетнам. 

58. Сэр Пирсон ДИКСОН (Соединенное Коро­
левство) (говорит по-английски): Вряд ли в са­
мом деле есть необходимость объяснять, почему 
я голосовал так, как я голосовал сегодня, по 
различным заявлениям, ибо я проголосовал точ­
но так же, как и вчера: за прием их всех. Я очень 
рад, что представитель Советского Союза отка­
зался сегодня от позиции, которая стала извест­
на как требование «18 или никого», и не настаи­
вал на кандидатуре Внешней Монголии. Это — 
обнадеживающее решение. 

59. Естественно, мы очень огорчены тем, что ока­
залось невозможным принять Японию в данный 
момент. Мы уже давно добиваемся ее приема и 
проводим соответствующую политику. Мы под­
держим проект резолюции, только что внесенный 
Соединенными Штатами, и горячо надеемся, что 
Япония присоединится к нам на следующей сес­
сии Ассамблеи. 

60. С другой стороны, никто не может быть более 
доволен,чем делегация Соединенного Королевст­
ва, тем, что так много стран, которых нам так 
не доставало, было, наконец, рекомендовано к 
приему в нашу Организацию. Само по себе это 
большое достижение, и я считаю, что мы можем 
сказать, что сегодня был памятный день. 

61. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Поскольку никто больше из представителей не 
желает выступить по мотивам голосования, я 
хочу объяснить свое голосование в качестве 
представителя НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ. 

62. Моя страна приветствует решение Совета ре­
комендовать прием 16 стран в Организацию Объ­
единенных Наций. Это решение будет иметь да­
леко идущие последствия. Оно также исправляет 
несправедливость в отношении многих достойных 
кандидатур, и это послужит укреплению Органи­
зации Объединенных Наций. 

63. Я надеюсь, что мне простят, если я упомяну 
одну страну из многих других стран с богатым 
историческим прошлым. Я имею в виду Цейлон,, 
который является членом Британского содруже­
ства наций и имеет тесные связи с моей страной. 

64. Я лишь сожалею — и, должен сказать, глу­
боко сожалею — об исключении Японии из груп­
пы рекомендованных стран. Моя делегация под­
держала включение Японии в список вчера и 
сегодня. Япония является соседом Новой Зелан­
дии на Тихом океане, и моя страна в последние 
годы установила с ней тесные узы дружбы. 
Мы надеемся на прием Японии в Организацию 
Объединенных Наций в самом ближайшем бу­
дущем. 

65. Резолюция, которую мы смогли принять, воз­
можно, и не является идеальной, но я уверен, что 
это было наилучшим возможным решением в 
данных обстоятельствах. Теперь тупик ликвиди­
рован, и сегодня — исторический день для Орга­
низации Объединенных Наций. 

66. Выступая в качестве ПРЕДСЕДАТЕЛЯ, я 
должен напомнить, что Председатель Ассамблеи 
просил меня объявить, что он намерен созвать 
заседание Ассамблеи сегодня, мне кажется, при­
близительно в 21 час. Я полагаю, что это засе­
дание будет посвящено данному вопросу. 

67. Г-н СОБОЛЕВ. (Союз Советских Социали­
стических Республик): Вряд ли есть необходи­
мость для советской делегации объяснить моти­
вы своего голосования в пользу предложения, 
которое она внесла по указанию советского пра­
вительства. Советская делегация считает, что 
решение, которое принято сегодня Советом Бе­
зопасности, как уже было указано, не является 
идеальным, потому что оно не полностью соот­
ветствует воле Генеральной Ассамблеи, выра­
женной в резолюции от 8 декабря. Совет Безо­
пасности не смог принять два государства из чис­
ла тех, которые были перечислены в резолюции 
Генеральной Ассамблеи, а именно Монгольскую 
Народную Республику и Японию. 

68. Но тот факт, что Совет Безопасности смог 
достигнуть положительного решения о приеме 
16 государств, свидетельствует о том, что сделан 
большой шаг в направлении полного разрешения 
проблемы приема новых членов в Организацию 
Объединенных Наций. Делегация Советского 
Союза считает, что этот шаг Совета Безопасно­
сти, который, мы не сомневаемся, будет поддер­
жан Генеральной Ассамблеей, расширит базу 
международного сотрудничества в Организации 
Объединенных Наций. Включение в Организацию 
Объединенных Наций 16 государств с различным 
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государственным и общественным строем вновь 
подтверждает жизненность и важность основных 
принципов Организации, в частности принципа 
сосуществования государств с различными соци­
альными, политическими и экономическими си­
стемами. Этот шаг Совета Безопасности только 
улучшит обстановку в Организации Объединен­
ных Наций и позволит полнее решать многие 
международные проблемы, назревшие для свое­
го разрешения. 

69. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Представитель Советского Союза просил раньше 
прервать заседание на полчаса, и я полагаю, что 
никто не будет возражать против удовлетворения 
этой просьбы. 

Заседание прерывается в 17 час. 55 мин. и во­
зобновляется в 18 час. 45 мин. 

70. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Представитель Советского Союза, по-видимому, 
хочет обратиться с просьбой. 

71. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) : Соединенные Штаты только 
что внесли свой проект резолюции (S/3510). 
Поэтому советская делегация просит отложить 
заседание Совета Безопасности до завтра, до 
15 часов. 

72. Г-н Л О Д Ж (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Разумеется, Соединен­
ные Штаты никогда не возражают против пред­
ложения отложить заседание. Но я просто хочу 
сказать, что проект резолюции, внесенный моей 
делегацией, основывается полностью на том, что 
заявил сам представитель Советского Союза. 
Я делал записи во время его выступления: он 
сказал, что Японию следует принять на одиннад­
цатой сессии. Я лишь взял собственные слова 
представителя Советского Союза и вставил их в 
проект резолюции. Но если он нуждается в полу­
чении инструкций в отношении того, что он сам 
заявил, я, конечно, не буду возражать и не буду 
голосовать против предложения о перенесении 
заседания. 

73. Г-н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий­
ски): Я не буду возражать против перенесения 
заседания Совета, но в таком случае я хотел бы 
предложить, чтобы заседание Генеральной Ас­
самблеи не созывалось сегодня вечером, так как 
в результате нарушается все равновесие. Мы все 
связаны нашими инструкциями. Я понимаю, что 
представитель Советского Союза может поже­
лать получить подтверждение своих инструкций 
или запросить новые. Я оказываюсь в таком же 
положении, и я уверен, что большинство предста­
вителей в Генеральной Ассамблее — или многие 
представители в Генеральной Ассамблее — нахо­
дятся в таком же положении. Поэтому я считаю, 
что Генеральная Ассамблея не должна собирать­
ся сегодня вечером, если Совет перенесет засе­
дание, прежде чем принять решение по вопросу 
о приеме Японии. 

74. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я должен сообщить Совету, что меня информи­
ровали о том, что Председатель Ассамблеи уже 
созвал заседание Генеральной Ассамблеи. 

75. Сэр Пирсон ДИКСОН (Соединенное Коро­
левство) (говорит по-английски): Председатель 
Совета фактически сказал то, о чем я собирался 
говорить. Случается очень редко, чтобы я не 
соглашался с представителем Турции. Однако в 
данном случае я не вижу никакой связи ме­
жду этими двумя предложениями. Резолюция, 
которую мы с таким удовлетворением приняли 
в начале этого заседания и в которой рекомен­
дуется прием 16 стран в члены Организации 
Объединенных Наций, является решением, ко­
торое, естественно, побудило Председателя Ас­
самблеи созвать специальное чрезвычайное за­
седание Ассамблеи сегодня вечером для рас­
смотрения этих рекомендаций, и я уверен, что 
все присутствующие за этим столом надеются на 
то, что Ассамблея решит сегодня одобрить реко­
мендации, которые мы здесь вынесли'. Я очень 
надеюсь, что мы сможем без всяких колебаний 
договориться о том, чтобы встретиться сегодня 
вечером в Генеральной Ассамблее для одобре­
ния рекомендации Совета Безопасности о прие­
ме 16 стран, перечисленных в нашей резолюции. 

76. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я полагаю, я должен информировать Совет 
о том, что я уже сообщил Председателю Гене­
ральной Ассамблеи в письменном виде о реше­
нии, которое принял Совет. 

77. Г-н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий­
ски): Я глубоко сожалею, что я вновь вынужден 
не согласиться с представителем Соединенного 
Королевства. Однако дело в том, что сегодня 
вечером созывается чрезвычайное заседание 
Генеральной Ассамблеи для рассмотрения реко­
мендации Совета Безопасности по вопросу о при­
еме новых членов. Оно созывается именно с этой 
целью. Однако Совет еще не покончил с вопро­
сом о приеме новых членов. Мы должны покон­
чить с ним, прежде чем отправимся на заседа­
ние Генеральной Ассамблеи. Разумеется, мы все 
обязаны соблюдать наши инструкции, но если 
эти инструкции затруднят голосование, так что 
весь вопрос вновь осложнится, то это не будет 
виной Совета Безопасности. 

78. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Предложение состоит в том, чтобы Совет перенес 
заседание на 15 часов завтрашнего дня. Я став­
лю это предложение на голосование. 

79. Г-н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий­
ски): Я хочу выступить к порядку ведения засе­
дания. Я хотел бы задать следующий вопрос. 
Перенесет ли Совет свое заседание на 15 часов 
завтрашнего дня и должна ли будет Генеральная 
Ассамблея собираться сегодня вечером? 

80. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Как ни велики наши усилия, мы, насколько я 
понимаю, перенесем заседание на 15 часов зав-
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трашнего дня. Я не контролирую работу Гене­
ральной Ассамблеи, но я полагаю, что Ассамблея 
соберется сегодня вечером в 21 час. 

81. Сэр Пирсон ДИКСОН (Соединенное Коро­
левство) (говорит по-английски): Я хочу доба­
вить несколько слов к заявлению, сделанному 
мной некоторое время назад. Я сказал тогда, что, 
на мой взгляд, следует провести различие — или 
что-то в этом роде — между резолюцией, которую 
мы приняли.на сегодняшнем дневном заседании, 
и проектом резолюции, внесенным делегацией 
Соединенных Штатов. 

82. Различие заключается в следующем. Резолю­
ция, которую мы приняли сегодня днем,— это 
рекомендация о немедленном приеме 16 новых 
членов. Я надеюсь, что на заседании Ассамблеи 
сегодня вечером данная рекомендация будет 
одобрена и что те новые члены, которые пред­
ставлены в этом полушарии, смогут занять свои 
места среди нас в самый последний момент ра­
боты текущей десятой сессии. • 

83. В предложенном Соединенными Штатами 
проекте резолюции, который еще необходимо об­
судить, рекомендуется принять Японию в члены 
Организации Объединенных Наций на одиннад­
цатой сессии Генеральной Ассамблеи. Проект 
основан, на мой взгляд, на признании того, что 

произошло сегодня днем', хотя мы и не довольны 
происшедшим. К сожалению, Япония не . была 
включена в список кандидатур, направляемый 
нами в Генеральную Ассамблею. 

84. Поэтому мне представляется совершенно яс­
ным, что мы должны стремиться к тому, чтобы 
Генеральная Ассамблея как можно скорее утвер­
дила кандидатуры 16 стран, прием которых мы 
одобрили сегодня днем. 

85. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь я ставлю на голосование предложение о 
том, чтобы перенести заседание Совета на 15 ча­
сов завтрашнего дня. 

Проводится голосование поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Но­

вая Зеландия, Перу, Соединенное Королевства 
Великобритании и Северной Ирландии, Союз 
Советских Социалистических Республик. 

Голосовали против: голосов против подано не 
было. 

Воздержались: Китай, Соединенные Штаты 
Америки, Франция. 

Предложение принимается 7 голосами при 
3 воздержавшихся, причем никто не голосовал 
против. 

Заседание закрывается в 19 час. 05 мин. 
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